Acts 23:2



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine singular article and noun ARCHIEREUS, meaning “the high-priest.”  With this we have the appositional/explanatory nominative from the masculine singular proper noun ANANIAS, transliterated as “Ananias.”  This is followed by the third person singular aorist active indicative from the verb EPITASSW, which means “to order, command.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Ananias produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative of direct object from the masculine plural articular perfect active participle from the verb PARISTĒMI, meaning “to stand alongside, beside, by, or next to someone.”


The article is used as a demonstrative pronoun, meaning “those.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes a present state of being as a result of a past, completed action.


The participle is circumstantial.

This is followed by the locative of place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Paul.

“Then the high-priest, Ananias, ordered those standing next to him”
 is the present active infinitive from the verb TUPTW, which means “to inflict a blow, strike, beat, wound someone Mt 24:49; Lk 12:45; Acts 18:17; 21:32; 22:25.”


The present tense is a customary present for an action that is reasonably expected to occur right now.


The active voice indicates that those standing next to Paul were to produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

Then we have the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his” and referring to Paul.  With this we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun STOMA, meaning “mouth.”

“to strike his mouth.”

Acts 23:2 corrected translation
“Then the high-priest, Ananias, ordered those standing next to him to strike his mouth.”
Explanation:
1.  “Then the high-priest, Ananias, ordered those standing next to him”

a.  As soon as Paul made his opening statement about having a good conscience before God, the high-priest took offense at what he perceived as Paul’s blasphemy and ordered those standing next to Paul to hit him in the mouth.


b.  The high-priest at this time was a man named Ananias.  “He received the office of high-priest from Herod of Chalcis (younger brother of Herod Agrippa I).  Josephus tells how his servants went to the threshing floors to seize the tithes that ought to have gone to the common priests.  His pro-Roman policy made him an object of intense hostility to the militant nationalists in Judea, and when the war against Rome broke out in A.D. 66 he was dragged by insurgents from an aqueduct in which he had tried to hide, and put to death along with his brother Hezekiah.”
  He was “the son of Nedebaeus, high-priest A.D. 47–58, president of the Sanhedrin when Paul was brought before it, notorious for his greed; killed by Zealots [the Sicarii] in 66 for his pro-Roman sympathies.”
  “Appointed in 47, Ananias was sent to Rome in 52 as the result of a dispute between the Jews and Samaritans [he was accused of cruelty by the Samaritans], but was probably restored to power when Claudius ruled in favor of the Jews, and continued in that office until replaced, probably in 59.”
  “As a collaborator with Rome, it is quite believable that he would work closely with Claudius Lysias (the tribune), and would have been willing to call a council meeting or at least an informal hearing if the tribune required it.”

c.  The various high-priests during the period of the early church were:
 

	
	Annas (Ananus) I
	
	6–15

	
	Caiaphas (son-in-law of Annas)
	
	1  8–36

	
	Jonathan (son of Annas)
	
	36–37

	
	Ananias
	
	48–58

	
	Annas (Ananus) II
	
	62



d.  Those standing next to Paul could either be two of the temple police, who worked for the high-priest as we have seen earlier in Acts or attendants of the high-priest as fellow members of the Sanhedrin.

2.  “to strike his mouth.”

a.  The high-priest orders the temple police to hit Paul in the mouth.  This was probably a punch rather than a slap on the cheek.  This certainly would have knocked Paul backward or at least staggered him.  He also would now be bleeding from the mouth.


b.  This obviously indicates that the high-priest regarded Paul’s statement as blasphemous and offensive to the truth.


c.  The fact that Paul was struck on the mouth and the proceedings were not stopped indicates that the tribune or any other Roman soldiers were not present.  For if the tribune was afraid when he realized he had put a Roman citizen in chains, think what would go through his mind, if he knowingly permitted a Roman citizen to be punched in the mouth.  He tribune had escorted Paul to the meeting room, placed Paul before the Sanhedrin, told them what he wanted to find out, and left to go back to his quarters to await the outcome of this pretrial hearing.


d.  Some commentators say that Paul wasn’t actually hit, only that the order was given but never carried out.  They insist that had Paul been hit Luke would have so stated, and the tribune would have stopped to proceedings immediately.  There are a lot of assumptions made with this viewpoint.  We have to conclude that when the high-priest commanded that an action happen that it probably happened.  Had Paul not been hit there was no reason for his angry outburst in the next verse.
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